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<<Էջմիածին>> ամսագրի
սումնասիրութեան հետ
առաջինը (ՏԱԲՈՒՆ
ցաւ տեղ տալ՝ էջերիԳՐԱԿԱՆ ՆՄՈՅՇՆԵՐ Այժմ հրատարակում

խմբագրութիւնն այդ
միասին տալագրեց յիշեալ

ՏԱԲԻՐՈՆԴ)* իսկ միւս
աղութեան պատճառով:

ենք նաեւ այդ երկու

ժամանակ մեր ու
տաղերից միայն

երկուսին չկարողա-

տաղերը:

ԳՐԻ ԳՈՐ ՇՂԹԱՅԱԿՐԻՑ (Բ)

Ժամանակին, 1950 թուականին, <<Էջմիածին>> ամսագրում հրա-
տարակուած ուտումնասիրութեամբ, ուշադրութիւն էինք հրաւիրել
Գրիգոր Շղթայակրի գրչին պատկանող եւ մինչեւ այդ անծանօթ մը-
նացած խրթնաբան երեք տաղերի վրայ, որոնք գտնւում են Երեւանի
Պետական Մատենադարանի No 737 ձեռագրում: Այդ տաղերը ձեռա
գրում խորագրեր չունեն, հետեւաբար ճանաչելի են միայն իրենց
սկզբնաւորութիւններով.

Ա. Տարուն ի տաբիրոնդ (էջ 173ա-174p).
Բ. Իրբինոս հռետոր (էջ 175ա).
Գ. Գորգ գորգաստինս (էջ 183բ-184ա):

Բնագրերում օգտագործուած խրթին, անսովոր, աղաւաղուած
եւ անծանօթ բառերի ուտումնասիրութեամբ մենք պարզել էինք այդ
տաղերի բովանդակութիւնը՝ հասնելով հետեւեալ արդիւնքների.

Ա. եւ Բ. տաղերը ներբողներ են՝ ուղղուած առ ոմն <<Յովաննէս
Փաղերայ>>, որը, ինչպրա ցոյց ենք տուել հանգամանօրէն, ուրիշ

մէկը չէր, եթէ ոչ Երուսաղէմի հայոց պատրիարք Յովհաննէս վրդ՝
Կ. Պոլսեցին (1685-1697 թթ.), Աստուածատուր Տարօնեցու աչա
կերտը:

Գ. տաղը հեղինակի կողմից կարօտով ու խոնարհական շեշտով
ուղղուած է, ինչպէս կարծում ենք, Ամրտոլի վանքում գտնուող իր

հոգեհարազատներին, որոնցից ինքը զատուել է րախտի դժբախտ
բերումով եւ երկար տարիներով պտնուել թափառական սլանդխտու-
թեան մէջ:

I

*) Մեր այդ հրատարակութեան մասին Հ. Ն. Ակինեանը գրել է.
<<Առաջին տաղը հրատարակած է в. Ս. Անասեան, Գրական նմոյշներ Գրիգոր

Շղթայակրից, Էջմիածին ամսաթերթ, 1950, թ. 3-4, էջ 39-46. ասկէ արտատըպ
ուած՝ Սիոն, 1950, էջ 299-307:: Այս դրութիւնը վրիպած էր իմ ուշադրութենէս,
երբ տպադրութեան յանձնած էի յօդուածա (Հանդ՝ Ամս. 1952, էջ 187-207) - ուր
տաղիս գրութեան ամսոյն օրը նշանակած էի վրիպակաւ <<25, շարաթ>> այսպէս

իմանալով <<հնկիւ հնդեակը>> 5 25:: Անասեան, որ վերլուծած է տաղիս խրրթ-
նարանութիւնը, անդրադարձած է ճշդիւ, թէ նաեւ այստեղ պատկերաւոր Է օրն ու
թիւը. այս ինքն <<հնկիւ հնգեակ աւուրբք>> իմանալու է 5+5 -- 10. եւ <<յԱփրոդի-

տեայ օրն>> թարդմանութիւն լատիներէն dies Veneris - օր Վենուսի, այն է Ափրու

դիտեայ, ով կը համապատասխանէ հայերէն ուրբաթի, ուստի նաեւ <<վեցշաբաթին>>

է չարթուն վեցերորդ օրը՝ եւ ճշդիւ ալ 1694ին օգոստու 110ի պատկերն է ուրբաթ,

Այսպէս նաեւ <<օօ անուանեալ>> իմաստ կը ստանայ, եթէ նկատի առնենք այն տեւ

ղիքը, ղոր Նոր Բառգիրք Հայկազեան Լեզուի յառաջ կը բերէ Վանական վարդապետի

Հարցմունք եւ Պատասխանիքէն եւ Տօնականէն. <<Ուրբաթն հայերէն է օր բօթի.
իսկ ըստ Եբրայեցւոց՝ կազմութիւն>>: Այս կոչումին աղբիւրն է հաւանօրէն Հին

Բառգիրքը. Պարիսի թ. 260 (ԺԶ. դարէ) ունի. <<Ուրբաթ. կազմութիւն կամ ի հայ

լեզու pօթ> (WUTZ, Onomastica sacra, II, 631, ծան.), Տաղիս տնակապ դրերը

<<Յովաննէս փաղերայ, Գրիգորիսն է Քո ծառայ> կը յօդեն: Այս Յովհաննէս փա-

ղերան Անասեան կը նոյնացնէ Երուսաղէմի Յովհաննէս Կ. Պոլսեցի պատրիարքին

հետ, որ պաշտօնավարած է 1684-1697: Գրիգոր, որ 1694ին կը յօրինէր տաղս, իր
24 տարեկան հասակին ի Բաղէշ, դժուարաւ աչքի առաջ կրնար ունենալ Սաղիմեան

պատրիարքին. ներքին եւ արտաքին տեսքը: Ան Յովհաննէս փաղերան <սութբ> գիտէ,

հրեշտակաց դասին մէջ: Ուստի Յովհաննէս չէր գտնուեր այս աշխարհի մէջ: Ան

էր հեղինակ տաղերու, դասասաց եւ բեմական. այս յատկութիւնները չունէր Եւ

րուսաղէմի պատրիարքը>: 337-339:
Տեւս Հ. Ն. ԱԿԻՆԵԱՆ, Բաղէշի դպրոցը 1500-1704, Վիեննա, 1952, էջ
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ԻՐԲԻՆՈՍ ՀՌԵՏՈՐ ԳՈՐԳ ԳՈՐԳԱՍՏԻՆՍ

1.

2.
3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

1. Իրբինոս
բառից: -
6. Թերեւս
7. Իպլիզ
<<անքննելի
<հաւատֆ:
լուսնակիր
թերի է:

Իրբինոս հռետոր կաթուրջ փարթամացեալ.
Ուրգացօղ կարգաց համայնց ճոխազարդեալ:
Քարտօնոսեալ տասանց վերայ տեառն ասայցեալ՝
Զոր Քէափայ ժողովրդեան տեառն հրամայեալ:
Ովսադ մըտօք բարձրաթըռիչ աաւառնեցեալ.
Խորին ճառից դու վիպաբան քերոտդան լեալ:
Ծարամ ծիրանափայլ շնորհօօ հոգոյն լըցեալ՝
Բըղխէ ի քէն աղբիւր շնորհաց ցանկ յոյժ յորդեալ:
Աստտուածակերտ յոյժ աստեւոր ծառ բարձրացեալ.
Ոչ պակասի ի քէն պըտուղն (ը)ստ ումեմն եղեալ:
Ռապդուն4 ի ձեռըս սապղարից՝ մըտաց թօշնեալ՝
Միշտ դու ռուրդիւ6 զիպըիզն7 հերքես բացամերժեալ:
Արաստու բանիւ բազմաւ առաւելեալ.
Ռեննա ոգւոց տըրտում սըրտից դու ժոյժ եղեալ:
вէֆթէ8 ծայրազըննօղ% բանից շարամանեալ՝0.
Ոմին տեսլեամբ սուրբ եւ մաքուր գեղեցկացեալ:
Իամոնի՝ դու հաստատօղ եղեր ընտրեալ.
Ո՜վ մեղարդ12 լուսով փառաց փայլատակեալ:
Ցովրագոյն13 ազանց մարդկան դու յոյժ տըւեալ՝
Սատուածազարդ հայր պլատուական մաքրազարդեալ:
Ստորփայացեալքս յոյժ կաթոգին եմք ծարաւեալ.

Ականակիտ ջըրոյդ յըստակ քաղցրահամեալ:
Լուսկնակիր 14 վըսեմախոհ տէր բարձրացեալ.
Կաճիտ պետ աեղենիտար բարգաւաճեալ:
Ո՜վ Տեսանօղ թարգման անուն վըսեմացեալ.
Հայր վարդապետ ջահդ 15 համբուրեմք կաթոգնացեալ:
Ւիւծեալ որդիք քո եւ ծառայք հօրըդ մաքրեալ.. .:16

<փփլիսոփայ>>: - 2. Ուղղելի՝ կաթոր <մեծ>: - 3. Քարտօնոս <թթագաւոր>
4. Ուղղելի՝ ռարդոն <ցուպ, գաւազան>>: - 5. Սապղար <հաշմանդամ>: -

ուղղելի՝ ռուրիւ, այն է ռուր <պարսետ> բառի գործիական հոլովը:
<<ապատամբ, դեւ, սատանայ>>: - 8. Յէֆթէ <բացօղ>: - 9. Ծայրազննօղ
մաս>: - 10. Շարամանել <<ներհիւսել, յօրինել>>: - 11. Ուղղելի՝ իաման
- 12. Մեղարդ <<լուսին>>: - 13. Ցովրագոյն <<անզօրագոյն>>: - 14. Ուղղելի՝
<լուսաւորֆ: - 15. Ուղղելի՝ ջաջդ <<ձեռքդ>>: - 16. Ձեռագրում բնագիրը

1 Գորգ՝ գորգաստինս2 գաղտ գաթգաթեալ.3
Գուբբայս4 գոբաղ$ զգոյած գրամատեալ.7

ԳըխէՑ գունիւ9 յոյժ գերումեալ.10
Գէեղադրեալ գէեսենեալ: 12

2. Րաբբայ րաբունք13 րախ՝4 րակերտեալ.15

Բահվար՝6 ըազիւ17 րապազա 18 րամեալ.19

Րահգան20 րէինՉ1 րամքդ22 րափաւեալ.
Րուպ23 րապազիա րետորք24 րատեալ:25

3. Իկամնոջունջ26 իստրոնա27 իսկեալ.28
Իկապը29 իկաթմ30 իկարօնեալ.31
Իալս32 իան33 չիէփիլեալ.34
Իճահ35 իմասո36 իաւանեալ:37

4. Գամ38 գաղփիռաք39 չըգաղփայեալ.40
Գաղջայ41 գաղջէս42 գայռ43 գաղգաղեալ.44

Գոգ45 գէաթաւ46 եմ գայլութեալ -47

Գարած48 գար49 դաշ50 դեղձ51 դար գերեալ:52
5. Ուղբըր53 ովրեկս54 ովրէացեալ .55

Ո՜հ ուղբամածա չովրաթէեալ.5.
Ոփիրա57 յոփի58 ուրսեմայեալ .59

Ովրակ60 ոմինքդ զմեզ որբալեալ:61

6. Րապազ րետորս րահաւետեալ.
Րափաթ րացձունա62 ոչ րաքովրեալ.63
Րափաւելոցդ րոտինա64 րըպեալ.65
Րախճան66 գրոպէս67 ընդ ջանա րոտեալ .68

հեղինակն իբր յատուկ անուն է գործածել այստեղ
1. Գորգ, անծանօթ բառ:

թէեւ
Թերեւս

անվիճելի է, որ <<Գորգ>ը <<Գէորդ>ից է առաջացել.
<<րրիգոր>>ի փոխարէն,

<<Գրիգոր> հմմտ. <<Ցուցակ հայերէն ձեռագրաց Մատենադարանին
բայց <<Գորդ>> --

ի Վիեննա>>, հա. Ա, Վիեննա, 1895, էջ 817-818: - 2. Գորգաստին
Մխիթարեանց

ճարտասան, ստունգ>> (ըստ Երեմ.իա Մեղրեցու բառարանի):
- 4.

- 3. Գաթ-

գաթեալ՝
<<արարուչ,

հաւանաբար գադգադ <փորձութիւն, հոլովումն> բառից:
է,

Գուբբայ

<հող>: - 5. Գորաղ հաւանաբար գորաղայ, գորղայ, գուբղայ բառն որը,
գործած

ըստ

Երեմիա Մեղրեցու, նշանակում է <ժողով իմաստից>>. ըստ մեզ՝ այստեղ
Սաղմոսների

ուած է որպէս քերթողական արուեստին վերաբերող մի տերմին, որը- 6. Գոյք, ըստ
մէջ երկու, երեք կամ չորս տների միաւորութիւնն էր

անծանօթ
ցույց տալիս:

է. թերեւս ունենա.յ
Երեմիայի՝ կէք, որի նշանակութիւնը, սակայն,

լինի գրամատիկ <քերթող>> բառից: -
<<կայք>> իմաստը: - 7. Գրամատեալ, պէտք
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8. Գխէ <<երկիր>>: - 9. Գունիւ, կարող է լինել գունայ <<չող, երթ>: - 10. Գերումեալ
<պանդխտած>: 11. Գէեղադրեալ <<վրիպած>> - 12. Գէեսենեալ՝ գէեսենացի րառից, որը, ըստ Երեմիայի, նշանակում է <<դծագրեալ>>: - 13. Րարուն կամ րաբունի
<վարդապետֆ: - 14. Րախ <<ուրախ, խրախ>: - 15. Րակերտել <վարդապետել>>:16. Րահվար, ըստ Երեմիայի՝ <<յետավար>, որի նշանակութիւնն անծանօթ է:17. Ուղղելի՝ րազիւ, այն է րազ <<նուազ, քիչ>>: - 18. Րապազ <նուազ>>: - 19. Րամեալ
<հաւաքուած, միարանած>: 20. Ուղղելի՝ րահգոն <օօհհող>>: - 21. Րէին, ան-
ծանօթ բառ. հաւանաբար մեկնելի՝ էին <<Աստծուֆ: - 22. Րամ <<ուով>>: - 23. Րուպ
<տրուպ, նուաստ%: - 24. Րետոր Փիմաստուն, վարդապետ>: - 25. Րատել <<հաւանել,
հաւասարուել>>: - 26. Իկամնոջունջ <<վայրախօս>: 27. Իստրոն գողորմելի>>:28. Իսկեալ՝ <<իսկական>> նշանակութեամբ: - 29. Իկապլ, իկապլի <նեղութեան մէջ>>:30. Իկաթմ <<շատ$: - 31. Իկարօնեալ <<ողորմելի դարձած, խեղճացած>: - 32. Իալս,
ըստ Երեմիայի՝ <<ի բնակս>,, որ նշանակում է անշուշտ <<ներում, բնակութիւննե-
րում>>: - 33. Իան, անծանօթ բառ: - 34. Չիէփիլեալ՝ իէփիլէ <<թողցէ, թողնի>>
բառից, չ ժխտականով: 35. Իճահ <<ի դէպ>> - 36. Իմաստ <<հնար>: - 37. Իաւա-
նեալ՝ իաւան <<աւերող>> բառից: - 38. Գամ <<անգամ>> - 39. Գաղփիոս <իիմաստասէր>:40. Չգաղփայեալ <<անտրտունջ>>: - 41. Գաղջայ Փմերկ>>: - 42. Գաղջ <<անպիտան>>:43. Գայո <<չոր, վատ$: - 44. Գաղգաղել, ըստ Երեմիայի՝ <<խոշորել>>, որի իմաստն
անծանօթ է. հմմտ - նաեւ գաղգաղ <<ի բաց երեւումն>>: - 45. Գոգ <<ծոց, բոլորակ
տեղ>>: - 46. Գէաթաւ՝ գէաթ. <<ժամանակ>> տառից: - 47. Գալղութեալ՝ գայղութ
<<օտարութիւն>> բառից. նշանակում է՝ <<պանդխտած, նժդեհացած>>: - 48. Գարած
<ցաւած>: - 49. Գար <ցաւ, հիւանդութիւն>>: -- 50. Գաշ, անծանօթ րառ: թերեւս
գաղ <<շատ> եւ կամ գաջ <<բուռն>.. գուցէ միանալով նախորդի հետ՝ գարգաշ, իրր
գարգարշ <<խելագար>>, հմմտ. գարգարշել <<խելագարուել>>: - 51. Գեղձ <<ոչ ոսկը
եւ ոչ միս, փուշ>> եւ կամ <<աղձանք, իղձ>>:- 52. Գերեալ՝ թերեւս գերում <<պան
դուխտ>> բառից կամ գերելի <<ողորմելի>> բառից: - 53. Ուղբր <<խաւար>>: - 54.
Ովրեկ <<հեռու>: - 55. Ովրէացեալ <<չքացած, փարատուած>: - 56. Չովրաթէեալ՝
ովրաթէ <<դադար> բառից, չ ժխտականով: - 57. Ոփիր <<հողեղէն>: - 58. Ոփ <<ոոր,վիհ>>: 59. Ուրսեմայեալ <դատապարտուած>: - 60. Ովրակ <<անակ>>: - 61. Որ
բալեալ թերեւս որբալիկ <<ողը>> բառից: - 62. Րացձուն <<հպարտութիւն>>: - 63.
Ուղղելի՝ րաքովեալ <<զօրացած>>: - 64. Րոտին Շտրուպ>: 65. Րպեալ՝ րուպ
<տրուպ, նուաստ> բառից: - 66. Րախճան գուրախ>: - 67. Րոպէ <<աշխար, կտոր,
րոպէ>>: - 68. Րոտել <<հաճել, հաւանել, մաքրուել>>:

Հրատարակեց՝ ՅԱԿՈԲ ԱՆԱՍԵԱՆ

ԴԱՒԻԹ ԿԻՊՐԱՑԻ

հայոց եպիսկոպոս, ԺԶ. դարի սկզբներին: Եղել է

լեզուագէտ
Կիպրոսի

եւ ուռումնական անձնաւորութիւն ու զբաղուել մանր

թարգմանութիւններով: Երեւանի Պետ. Մատենադարանի ... 2543

ձեռագրում պահուած են նրա թարգմանութիւնները (էջ 171ա--773ա):

Նա յունարէնից թարգմանել է Պղատոնից, Արիստոտէ,լից, Ապողոնից

եւ ուրիշ փիլիսոփաներից քաղուած մի շարք ասոյթներ, որոնց ինքը

<<Բանք իմաստնոց>> անունն է տալիս (սկ. <<Պղատոնի իմաստասիրի.
է Հերմէսի

Հին նոր եւ առաջին նորն>>), իսկ արաբերէնից թարգմանել

<<Յաղազա տնօրէնութեան Բանին Աստուծոյ>> ճառը:

Իր այս թարգմանութիւնների մասին Դաւիթ Կիպրացին հետեւեալ

տեղեկութիւններն է տալիս.
եւ

<<Ոմն բժիշկ Խպտի ազգաւ՝ յոյժ աստուածասէր եւ բարեկամ
եւ

սիրելի մեր եկեալ առ իս յեպիսկոպոսարանն որ ի Կիպրոս, երերյի
առ իս զգրեալ բանքս յիմաասնոց յունարէն զեզուով եւ խնդրեաց

վաան
նէն թարգմանել ղսոսա յարաբացի լեզու, որ եւ թարգմանեցի

լեզ
խնդրոյ նորա. եւ ապա դարձեալ թարգմանեցի զնա ի յունարէն

պատուական
ուէ ի հայ լեզու՝ յորում ժամու պատահեցաւ առ

«Աւետիք
մեզ

արեղայն,
եւ առաքինասէր եւ աստուածասէր նուիրակն

զսակաւ
սէէր

իմաստասիրաց
որ եւ ընթերցաւ զթարգմանեալն ի

փափաքանօք
մէնջ

խնդրեաց ի մէնջ,
խօստ ջոր ի վերոյ ասացաք, եւ յոյժ

Աւետիքին: Արդ աղաչեմ զա-
վասն որոյ գրեցի ջա ա ի խնդրոյ տէր

բանիցա՝ յիշեցէք զթարգմանիչ
մենեսեանդ որք հանդիպիք շահաւէտ

զԴաւիթ սուրկ անուն եպիսկոպոս
եւ զգրիչ տակաւ բանիցս այաոցիկ՝

զօրինակն ետ>> եւն. (անդ, էջ
Կիպրոսի եւ զԳէորգ Խալտի՝ բժիշկն որ

173p):

1. Ձեռագրում՝ խրպի:
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